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Vérone, une déconstruction / Verona, una decostruzione

Prologue : Le mythe en ruine / Prologo: Il mito in rovina

FR : Vérone est un palimpseste1. Sous la ville rose des amoureux, sous les dorures du festival lyrique et le folklore de pacotille, se cache une cité de pouvoir, de répression et de conflits occultés. Ce livre n'est pas un guide touristique ; c'est un scalpel. En bilingue, nous avons voulu lever le voile sur ces couches successives pour montrer comment le mythe, loin d'être inoffensif, sert de paravent au présent.

IT : Verona è un palinsesto. Sotto la città rosa degli innamorati, sotto le dorature del festival lirico e il folklore dozzinale, si nasconde una città di potere, di repressione e di conflitti occultati. Questo libro non è una guida turistica; è un bisturi. In bilingue, abbiamo voluto sollevare il velo su questi strati successivi per mostrare come il mito, lungi dall'essere innocuo, serva da paravento al presente.


Les trois strates de la déconstruction / I tre strati della decostruzione


1. Le mythe romantique (Shakespeare) / Il mito romantico (Shakespeare)

FR : Juliette n'est qu'un balcon ajouté par le fascisme pour attirer les foules2. Déconstruire Roméo et Juliette, c'est révéler la tyrannie des Scaliger sous les apparences du sentiment. Le mythe endort la cité, transformant une lutte de clans en une "Lourdes des amoureux".

IT : Giulietta è solo un balcone aggiunto dal fascismo per attirare le folle. Decostruire Romeo e Giulietta significa rivelare la tirannia degli Scaligeri sotto le apparenze del sentimento. Il mito addormenta la città, trasformando una lotta di clan in una "Lourdes degli innamorati".


2. Le mythe lyrique (Verdi et Tosca) / Il mito lirico (Verdi e Tosca)

FR : L'opéra à Vérone est une mise en scène du pouvoir. Quand le spectacle devient "pharaonique", il déshumanise le drame3. Déconstruire l'opéra, c'est refuser que la violence — la torture de Scarpia, la mort d'Aïda — soit consommée comme un produit de luxe par une élite mondialisée.

IT : L'opera a Verona è una messa in scena del potere. Quando lo spettacolo diventa "faraonico", disumanizza il dramma. Decostruire l'opera significa rifiutare che la violenza — la tortura di Scarpia, la morte di Aïda — venga consumata come un prodotto di lusso da un'élite globalizzata.


3. Le mythe politique (Le présent) / Il mito politico (Il presente)

FR : De l'obscurantisme du Congrès mondial des familles aux tragédies des "années de plomb"4, la réalité de Vérone est celle d'un laboratoire politique. Ici, on ne cherche pas à protéger le passé, on cherche à "reculer les montres". Déconstruire Vérone, c'est enfin voir l'instrumentalisation des corps et des droits civiques par ceux qui se servent du passé pour verrouiller l'avenir.

IT : Dall'oscurantismo del Congresso Mondiale delle Famiglie alle tragedie degli "anni di piombo", la realtà di Verona è quella di un laboratorio politico. Qui non si cerca di proteggere il passato, si cerca di "portare indietro le lancette". Decostruire Verona significa finalmente vedere la strumentalizzazione dei corpi e dei diritti civili da parte di chi usa il passato per blindare il futuro.


Conclusion : Un théâtre d'intervention / Conclusione: Un teatro d'intervento

FR : Ce livre est une invitation à regarder derrière le décor. Chaque scène est une tentative de briser le miroir déformant du mythe pour retrouver, au cœur de Vérone, la réalité du travail, de la lutte et de la mémoire. Il est temps de rendre à la ville sa complexité, ses ombres, et son urgence politique.

IT : Questo libro è un invito a guardare dietro le quinte. Ogni scena è un tentativo di infrangere lo specchio deformante del mito per ritrovare, nel cuore di Verona, la realtà del lavoro, della lotta e della memoria. È tempo di restituire alla città la sua complessità, le sue ombre e la sua urgenza politica.



1 Note de bas de page : Palimpseste

FR : Palimpseste : Manuscrit sur parchemin dont on a gratté la première écriture pour pouvoir écrire un nouveau texte. Par extension, se dit d'un lieu, d'une œuvre ou d'une culture dont les strates historiques se superposent, où le présent ne recouvre jamais totalement le passé, mais laisse transparaître, en transparence, les traces des époques antérieures. À Vérone, le mythe romantique agit comme une couche nouvelle destinée à masquer — sans jamais y parvenir totalement — la réalité brutale des luttes sociales et politiques du passé.

IT : Palinsesto : Manoscritto su pergamena di cui è stata raschiata la prima scrittura per poter tracciare un nuovo testo. Per estensione, si dice di un luogo, di un'opera o di una cultura le cui stratificazioni storiche si sovrappongono, dove il presente non copre mai totalmente il passato, ma lascia trasparire, in trasparenza, le tracce delle epoche precedenti. A Verona, il mito romantico agisce come un nuovo strato destinato a mascherare — senza mai riuscirci completamente — la realtà brutale delle lotte sociali e politiche del passato.

2 Note de bas de page / Nota a piè di pagina

FR : Le « balcon de Juliette » à Vérone est une construction symbolique largement façonnée durant l’entre-deux-guerres. En érigeant ce décor, les autorités de l’époque ont transformé un espace urbain complexe en un produit touristique lisse, utilisant le romantisme shakespearien comme paravent pour occulter les réalités sociales, les luttes de classe et la mémoire brute du monument. Ce balcon n'est pas un lieu de mémoire, mais un outil d'instrumentalisation politique conçu pour canaliser et formater le regard des foules. IT : Il « balcone di Giulietta » a Verona è una costruzione simbolica plasmata in gran parte durante il periodo tra le due guerre. Erigendo questa scenografia, le autorità dell'epoca hanno trasformato uno spazio urbano complesso in un prodotto turistico levigato, utilizzando il romanticismo shakespeariano come paravento per occultare le realtà sociali, le lotte di classe e la memoria grezza del monumento. Questo balcone non è un luogo di memoria, ma uno strumento di strumentalizzazione politica concepito per canalizzare e formattare lo sguardo delle folle.

3 Note de bas de page / Nota a piè di pagina FR : L'opéra à Vérone ne sert pas l'art, il instrumentalise le prestige. La démesure « pharaonique » n'est pas esthétique mais politique : en submergeant l'individu sous des tonnes de pierre et de figurants, le spectacle anesthésie la tragédie. Il ne s'agit plus d'émouvoir, mais de valider la domination par l'écrasement visuel.

IT : L'opera a Verona non serve l'arte, strumentalizza il prestigio. La smisuratezza « faraonica » non è estetica ma politica: sommergendo l'individuo sotto tonnellate di pietra e comparse, lo spettacolo anestetizza la tragedia. Non si tratta più di commuovere, ma di validare la dominazione attraverso lo schiacciamento visivo.

4 Note de déconstruction / Nota di decostruzione FR : Le passage de la violence physique des « années de plomb » (1969-1982) à l'obscurantisme politique du Congrès mondial des familles illustre une mutation du contrôle social. Si, dans les années 70, la domination s'exerçait par la terreur et la confrontation directe dans la rue, elle se déploie aujourd'hui par la conquête institutionnelle des valeurs morales et le repli identitaire. L'Arène, témoin de ces époques, reste le théâtre privilégié de cette hybridation : hier, elle abritait les discours de pouvoir ; aujourd'hui, elle sert de tribune aux mouvements réactionnaires qui utilisent le décor « antique » pour légitimer un retour à un ordre archaïque.

IT : Il passaggio dalla violenza fisica degli « anni di piombo » (1969-1982) all'oscurantismo politico del Congresso mondiale delle famiglie illustra una mutazione del controllo sociale. Se negli anni '70 la dominazione si esercitava attraverso il terrore e lo scontro diretto nelle strade, oggi si dispiega tramite la conquista istituzionale dei valori morali e il ripiegamento identitario. L'Arena, testimone di queste epoche, resta il teatro privilegiato di questa ibridazione: ieri ospitava i discorsi del potere; oggi funge da tribuna per i movimenti reazionari che utilizzano lo scenario « antico » per legittimare un ritorno a un ordine arcaico.




ACTE I : La fabrique de l'illusion (Les fondations du mythe) /ATTO I: La fabbrica dell'illusione (Le fondamenta del mito)

L'acte traite de la manière dont la ville et son Arène sont transformées en décor par le pouvoir et le tourisme.

L'atto tratta del modo in cui la città e la sua Arena vengono trasformate in scenario dal potere e dal turismo.

Scène 1 : La machine à mythes (L'inauguration)/Scène 1 : La macchina dei miti (L'inaugurazione)

Chapeau de contexte / Contesto

FR : Nous sommes au cœur des Arènes de Vérone. Le contraste est brutal entre le poids historique de la pierre romaine et la démesure technologique actuelle. Cette scène déconstruit le concept de "l'opéra XXL" en montrant comment la culture devient un produit de consommation de masse.

IT : Siamo nel cuore dell'Arena di Verona. Il contrasto è brutale tra il peso storico della pietra romana e la smisurata tecnologia attuale. Questa scena decostruisce il concetto di "opera XXL" mostrando come la cultura diventi un prodotto di consumo di massa.

Décors / Scenografia

FR : Un espace dépouillé. Au centre, une immense main mécanique articulée (en carton ou structure légère). Autour, des écrans diffusant en boucle des images de jets militaires (Frecce Tricolori).

IT : Uno spazio spoglio. Al centro, un'immensa mano meccanica articolata (di cartone o struttura leggera). Intorno, schermi che trasmettono in loop immagini di aerei militari (Frecce Tricolori).

Personnages / Personaggi


	L’Archiviste (L’Archivista) : Porte des lunettes, porte des dossiers noirs (la mémoire).

	Le Technicien (Il Tecnico) : Vêtu d'une combinaison fluo, manipulateur de la "Machine".

	La Voix du Public (La Voce del Pubblico) : Un chœur d'étudiants répartis dans la salle.


Dialogue / Dialogo

(La scène s'ouvre sur un bruit assourdissant de moteurs d'avions. Le Technicien actionne la main articulée qui semble vouloir attraper le spectateur.)

L’Archiviste : 1913. Verdi. L'unité italienne5. Une intention noble : rendre l'opéra au peuple. (1913. Verdi










Scène 2 : L'Arena della pace / L'Arène de la paix









	François (Francesco) : Le Pape, fatigué, cherchant ses mots.

	Les Témoins (I Testimoni) : Un Israélien et un Palestinien, assis côte à côte.

	La Curie (La Curia) : Un chœur de personnages en noir, immobiles, observant comme des juges.
















Scène 3 : Le baiser de l'arène (L'humain dans la machine) / Scène 3 : Il bacio dell'arena (L'umano nella macchina)









	Federico (Le Directeur de scène) : Obsédé par l'efficacité, il porte un talkie-walkie.

	Ornella (La Voix des Arènes) : Elle annonce les entrées.

	Pretty (Une jeune chanteuse) : Venue pour ses débuts, nerveuse.

	Les Figurants (I Figuranti) : Un groupe d'étudiants, mi-soldats égyptiens, mi-ouvriers du festival.















Scène 4 : La mise au pas (Le ballet des figurants) /Scène 4 : La messa al passo (Il balletto delle comparse)












	Le Régisseur (Il Regista) : Avec son talkiewalkie, il donne des ordres de mouvement mécaniques.

	La Figurante (La Comparsa) : Une étudiante, épuisée, en costume de mendiante.

	Le Chœur (Il Coro) : Les autres étudiants, enchaînant des pas de danse et des gestes de travail manuel.















Scène 5 : Le torero de papier (La construction du héros) / Scène 5 : Il Torero di Carta (La costruzione dell'eroe)












	Escamillo : Le torero, jouant sur une pose théâtrale constante.

	La Presse (La Stampa) : Deux étudiants portant des appareils photo, transformant chaque geste en titre de gloire.

	La Foule (La Folla) : Le chœur des étudiants, scandant des slogans publicitaires.















Scène 6 : Le masque et la peau (Le musée théâtral) /Scène 6 : La maschera e la pelle (Il museo teatrale)












	La Soprano : Prête à entrer en scène, tenant le pinceau de maquillage.

	L'Étudiant Militant : Un membre de la troupe, portant un exemplaire du journal.

	La Voix d'Archive (Grace Bumbry) : Une voix enregistrée ou récitée par une étudiante, apportant la nuance du passé.























































Théâtre d'intervention / Teatro d'intervento
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